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摘要：机器翻译、计算机辅助翻译与人工翻译相辅相成，影响着翻译工作方式。根据客户的文本使用目

的及其对译文质量需求，将各种文本分层为参考级文本、常规级文本和出版级文本，并结合机器翻译、计算机

辅助翻译和人工翻译的特点，确定适当的翻译策略：机器翻译主导策略、人机交互翻译策略、人工翻译主导策

略，以实现译文质量、效率和成本的平衡，进一步丰富文本研究的内容。
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１．引言

２０世纪６０年代诞生了文本类型理论，此后各种

研究文本类型的著作相继诞生，其中的杰出代表是

英国的Ｐｅｔｅｒ　Ｎｅｗｍａｒｋ和德 国 的 Ｋａｔｈａｒｉｎａ　Ｒｅｉｓｓ，
前者著 有《翻 译 问 题 探 讨》（１９８１）和《翻 译 教 程》
（２００４），后 者 著 有 《翻 译 批 评———潜 能 与 局 限》
（２０００）。两位 翻 译 理 论 家 根 据 语 言 的 不 同 功 能，在

各自的著作中对文本进行了划分，提出了基于文本

类型的翻译理论并提出了相关的翻译方法和策略，
文本类型研 究 随 即 成 为 一 个 重 要 课 题。时 至 今 日，
对文本类型及其翻译策略进行研究仍然具有重要意

义。
经济全球化和社会信息化，使得文本多样化，使

用目的多元 化，文 本 译 文 质 量 要 求 多 层 次 化。机 器

翻译和计算机辅助翻译技术不仅改变了传统翻译工

作方式，而且 影 响 着 翻 译 策 略 的 选 择。根 据 对 商 业

翻译市场的需求分析，发现不同文本类型的材料，由

于使用目的的差异，对译文质量的要求不同，可以选

择机器翻译、人机交互翻译和人工翻译等不同的翻

译策略，以实现 成 本、效 率、质 量 和 用 户 满 意 的 最 佳

平衡。

２．文本分层及其动因

为了在成本、效率和质量之间达成最优平衡，需

要对文本进行分层，那么什么是文本分层，分层的动

因和依据又有哪些呢？

２．１　文本分层的含义

文本分层即根据客户使用文本的目的和对文本

译文质量的期望而将文本划分为多个层次。根据文

本使用目的、译文质量要求和成本限制，通常可以将

文本分为三个层次：第一层为参考级文本，使用该类

文本的目的是为了获取基本信息，其译文信息可以

允许 有 所 缺 失，仅 供 读 者 参 考；第 二 层 为 常 规 级 文

本，该类文本多用于对用户进行操作指导，译文需要

忠实于原文，术 语 准 确，意 义 完 整，允 许 个 别 可 读 性

稍差语句的存在；第三层为出版级文本，这类文本的

译文用于印刷出版或者正式发布，需要忠实、通顺甚

至优雅。其中，用 户 对 参 考 级 文 本 译 文 的 质 量 期 望

最低，对出版级文本译文的质量期望最高。
翻译是关于信息交流及信息传播的工作。将文

本分为参考级、常规级和出版级，不同级别对应不同

的翻译方法，可以满足市场化翻译工作的需求，从而

降低翻译成本，提 高 翻 译 效 率，保 证 交 付 时 间，交 付

适当质量的译文，实现最优效率，提高用户满意度。
２．２　文本分层的动因

数字化、网络化、信息化对翻译学科产生了重大

影响，翻译对象经历了从宗教典籍翻译到文学翻译

的转变，再到当今应用型翻译的蔚然成风（如法律、
航天、机械、汽车、医药、金融、通信等）。翻译对象不

断增多，数量扩 大，文 本 形 态 丰 富 多 样，其 使 用 目 的

也各不相同。
文本使用目的多样性决定了用户的翻译需求对

文本译文质 量 需 求 的 多 样 性。对 于 某 些 翻 译 材 料，
由于其用途和目的的不同，翻译质量不再是翻译活

动成败的唯一关键，例如翻译的时效性有时比翻译

质量更加重要。对于客户来说，质量、交付时间和预

算（成本）都 是 需 要 慎 重 考 虑 的 事 情，在 这 三 者 之 间

达成平衡更为关键。文本的不同使用目的决定着用
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户不同的译文质量需求，而不同的译文质量需求又

影响着用户的翻译预算成本。对于语言服务提供商

来说，如果客户提供的翻译费用不具有竞争性，且对

质量要求适中，那么找到一种经济适用的翻译途径

至关重要，在满 足 客 户 需 求 的 同 时，可 降 低 成 本，实

现利润最大化。
对于参考级 文 本，用 户 不 愿 花 费 过 高 成 本 对 其

进行专业翻译，最理想的状态是花费尽可能小的成

本就可得到 译 文。由 于 其 数 量 巨 大，用 户 对 即 时 性

要求较高，机 器 翻 译 是 一 个 很 好 的 选 择。对 于 常 规

级文本，由于质量要求适中，术语准确，忠实原文，充

分发挥计算机辅助翻译软件的作用可以大大提高译

文准确度，并 且 保 证 术 语 准 确，减 少 译 员 重 复 翻 译，
缩短交付时间，提高翻译效率。对于出版级文本，由

于出版或者正式发布的需要，其译文质量要求较高，
需要采取人工翻译为主的翻译策略，充分发挥人的

主观能动性极其必要，译员需要充分调动知识积累，
掌握快速学习的能力，能动地制作出高质量的译文。
语言服务提供商需要使用先进的翻译技术，运用高

效的项目管理能力，采取科学的翻译流程来保证译

文的高质高效。

２．３　文本分层的依据

随着经济的 蓬 勃 发 展，源 于 各 行 各 业 的 文 本 种

类日益丰富，人们翻译不同的文本会出于不同的使

用目的，进而产生不同的质量需求。首先，有的文本

是为了获取基本信息，仅供参考，因而其译文质量要

求不高，能参考即可。其次，有的文本是为了获取准

确的信息，实现指导、引导、传播和宣传的作用，其译

文质量要求适 中，需 要 术 语 准 确，表 达 通 顺，忠 实 原

文，对 文 采 不 作 要 求，但 须 符 合 特 定 文 本 的 特 征 要

求。再次，有的文本是为了获取高质量的信息，即蕴

含在源语中的 思 维 和 情 感，从 而 实 现 教 育、审 美、明

示、规范和经济 的 作 用，用 于 出 版 或 者 正 式 发 布，这

类文本在翻译的过程中需要忠实原文、语句通顺，并

符合特定文本的表达习惯，有时对文采有较高要求，
对人的主观能动性也有较高的要求。译员在翻译过

程中要能动地采取相关策略，尽可能让译文反映原

文特征，甚至在效果上超越原文。
根据译文的 不 同 使 用 目 的，其 质 量 需 求 大 致 有

三类，即低质量译文需求、中等质量译文需求和高质

量译文需求。三 种 质 量 需 求 层 级 分 明，根 据 不 同 层

级的质量需求，作者将各类文本进行归纳总结，划分

为三种层级的文本。

３．文本分层模型

如前文所述，根 据 文 本 的 不 同 使 用 目 的 及 其 对

译文质量的不同需求，可建立包含参考级、常规级和

出版级文本在内的文本分层模型。模型的每一层均

包含若干主题和类型的文本（见图１）。

图１　文本分层模型

　　需要指出的是，在图１所示的文本分层模型中

各层级文本所对应的翻译主题和类型是根据当前市

场化翻译公司和本地化服务公司的翻译项目实践总

结而来。由于 翻 译 的 题 材 和 类 型 数 量 众 多，而 且 相

同题材的内容由于翻译的使用目的不同，可能也会

有不同的译文质量要求，本文的文本分层模型是通

用模型，在翻译研究和翻译实践中需要灵活应用。

３．１　参考级文本

参考级 文 本 大 量 存 在 于 人 们 的 生 活 和 工 作 之

中。这类文本 的 翻 译 目 的 是 为 了 获 取 基 本 信 息，供

那些不需要了解准确含义，只需浏览其大意的用户

参考使用。这 类 文 本 对 翻 译 的 即 时 性 要 求 较 高，用
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户往往期待即翻即用。
人们 会 通 过 邮 件 和 聊 天 软 件（如Ｓｋｙｐｅ、微 信、

飞信、ＱＱ等）与他人保持着沟通。如果遇到语言互

不相通，则需要寻找翻译媒介，聘请职业译者似乎没

有必要，或者 无 法 及 时 获 取。这 类 文 本 的 一 个 特 点

是内容的参考性，对译文质量要求较低，有时只要其

中几个字或词翻译正确，目标语言用户就能猜出对

方要表达的含义。
跨境电子商务（如阿里巴巴、敦煌网和ｅＢａｙ等）

网站每时每刻都有大量的新信息产生，成千上万的

国内外买家和卖家在这些平台上进行相互沟通和交

易，如果仅靠职业译员对每条信息进行翻译，然后双

方再进行沟通交易则不切合实际，效率低下，毕竟网

站发布的众多货物和商家信息对客户来说只起参考

作用。类 似 的 仅 供 信 息 参 考 的 文 本 还 包 括 情 报 搜

集、供技术人员 阅 读 的 参 考 资 料、信 息 检 索、信 息 抽

取、自动摘要和产品文档等。
３．２　常规级文本

随着现代信 息 化 的 不 断 发 展，常 规 级 类 型 的 文

本日益增多。其 译 文 往 往 不 需 要 文 采 飞 扬，质 量 适

中即可，即译文 能 忠 实 原 文，语 句 通 顺，符 合 特 定 领

域的表达习惯，术语准确。如旅游、经贸、ＩＴ、机 械、
专利、电信、汽车、航天、生物、建筑、医药等领域的产

品用户手册、新闻稿、科技文章、体育评论、说明书等

均属此类。
这些文本通 常 属 于 社 会 发 展 的 特 定 领 域，具 有

很强的实用性。翻译这类文本的目的是为了进行说

明、传播信息 或 者 获 取 某 方 面 的 指 导。其 译 文 的 指

导性较强，不同语言的用户通常根据译后的内容来

指导自己的行为，以获得预期的目标，例如产品用户

手册，在指导用户如何使用产品上具有重要的作用。
在翻译过程中，其语言风格应该忠实于实际的表述，
避免浮夸，术语要与目标语言实现对等，符合目标语

文化的表达习惯。
３．３　出版级文本

这类文本对 译 文 质 量 要 求 较 高，多 用 于 出 版 社

出版或正式发布。翻译这类文本的目的是为了获取

该类文本本身所具有的审美享受功能、高级娱乐功

能、教育功能、经济功能和规范功能。该类文本可分

为两类：文化艺术科学类文本和法律法规类文本。
３．３．１　文化艺术科学类文本

这类文本包 括 文 化 艺 术 类 文 本 和 科 学 类 文 本。
文化艺术类文 本 包 括 散 文、诗 歌、戏 曲、小 说、广 告、
音乐剧、影视文 本、古 典 作 品 等；科 学 类 文 本 则 主 要

包括科普和学科专著等出版社正式翻译出版的科学

领域的书籍，该类书籍通常对某一专门课题或学科

进行系统而全面的论述，具有论述系统、观点成熟和

内容广博等特点，一般是重要科学研究成果的体现

（叶继元２０１６）。文化艺术类文本能够帮助人们了解

历史，陶冶情操，启 迪 智 慧，具 有 较 高 的 文 化 艺 术 价

值；科学类文本则能促进科学知识的传播，帮助人们

认识自然界和人类本身，培养人们发现问题和解决

问题的科学思维方式，具有较高的学术参考价值。
文化艺术科学类文本是国家或组织文化软实力

的重要组成部分，该类作品的翻译出版代表着国家

的形象，对扩大对外影响力，提升国家知名度和美誉

度具有重要作用。翻译这种文本时需要对译文质量

给予格外关 注，译 文 质 量 就 是 最 高 生 命 线。如 翻 译

中国 的 散 文、戏 曲 和 诗 歌，仅 仅 忠 实 通 顺 还 远 远 不

够，达到优雅才是理想的状态，但优雅又必须符合目

标语言的文化，易于目标读者理解和接受，这样才能

比较容易走出去，达到向外传播中华文化的目的；翻

译科学类文本要尊重客观实际，实事求是，能经得起

推敲，经得起读者检验、用户检验和社会检验。如果

翻译的质量过低，损害的不仅仅是原著，还会误人子

弟，甚至破坏国家或组织的形象，所以在翻译这类文

本时，必须对译文质量给予足够重视。在此，发挥作

用的不仅仅是译者的翻译能力，还有翻译组织机构

以及出版社的项目管理能力及其翻译和出版流程是

否优化等因素。
３．３．２　法律法规类文本

这类文 本 包 括 法 律、法 规、合 同 等。在 词 汇 用

语、句 法 结 构 以 及 文 体 风 格 上，它 们 具 有 鲜 明 的 特

点。在用词上，法律文本强调用词不仅要具体准确、
严肃规范，还要有较强的概括性和包容性，法律语言

用词必须符合 法 律 语 境，符 合 法 律 规 范；在 句 法 上，
法律英语使用了大量的祈使句和陈述句；在文体上，
讲究准确性、严肃性、专业性和规定性（李克兴２０１２：
４６－５６）。这 类 文 本 的 严 肃 性 在 于 其 具 有 法 律 约 束

力，法律是由国家制定和认可并由国家强制力保障

实施的，具有国家强制性、规范性和稳定性。法律面

前人人平等，任 何 人 都 不 能 对 法 律 置 若 罔 闻。正 是

由于具有法律约束力，所以每一个字词都需要谨慎

对待，一字之 差 就 会 铸 成 大 错。这 对 翻 译 人 员 提 出

了更高要求。

４．基于文本分层的翻译策略

汉斯（弗米尔（Ｈａｎｓ　Ｊ．Ｖｅｒｍｅｅｒ）的翻译目的论

认为翻译是 一 种 行 为，有 具 体 的 目 的。译 文 预 期 目

的或功能决定了所采用的翻译方法和翻译策略，“目

的法 则”是 所 有 翻 译 行 为 需 要 遵 循 的 首 要 法 则

（Ｖｅｒｍｅｅｒ　２０００：２２９）。本文据此认为不同层级的文

本，译者或翻译项目负责人应该根据不同的翻译目

的及其译文质量需求采用相应的翻译策略，而且有

权根据翻译目的决定原文的哪些内容可以保留，哪

些需要调整或修改。
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如前所述，根据文本使用目的、客户对译文的不

同质量和交付时间需求，将待译文本分为参考级、常

规级和出版 级 三 大 类。如 图２所 示，横 坐 标 表 示 某

类型 材 料 译 文 要 求 的 质 量，纵 坐 标 表 示 翻 译 策 略。
根据对当前国内翻译市场的不完全调查，翻译数量

最多的是参考级文本，其与每个个体的工作和生活

息息相 关，如 短 信 服 务（ＳＭＳ）、邮 件（Ｅｍａｉｌ）、微 博

（Ｗｅｉｂｏ）和即 时 通 讯（ＩＭ）等，其 对 译 文 的 质 量 要 求

也最低，因此 采 取 以 机 器 翻 译 为 主 的 翻 译 策 略。数

量中等的是产品说明书、帮助文档、用户界面等常规

级文本，其译文质量要求适中，需要采取以译前编辑

（Ｐｒｅ－Ｅｄｉｔｉｎｇ）、翻译记忆（ＴＭ）、双语术语（Ｂｉｌｉｎｇｕａｌ
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ）和 译 后 编 辑（Ｐｏｓｔ－Ｅｄｉｔｉｎｇ）相 结 合 为

特征的人机交互翻译策略。数量相对较少的是文学

类材料、法律文件、广告和合同等高质量的出版级文

本，其 质 量 要 求 最 高，因 此 采 取 人 工 为 主 的 翻 译

策略。

图２　基于文本分层的翻译策略模型

４．１　机器翻译主导策略

结合机器翻 译 是 未 来 需 求 的 发 展 趋 势，一 个 金

字塔形状的翻译市场正在形成，即受成本限制，只有

１０％ 的任务需要人工翻译，７０％ 的文档需要机器翻

译，而中间的２０％ 的信息则会采用译后编辑方式进

行翻译（杜金华等２０１３）。由此可以预测未来将会形

成一个 很 大 的 机 器 翻 译 市 场。信 息 技 术 的 迅 速 发

展，跨语言网络资源呈爆炸式增长，极大地促进了机

器翻译的发 展。随 着 机 器 翻 译 技 术 的 不 断 进 步，机

器译文的可接受程度迅速提高，人们知道何时何地

使用机器翻译以发挥其最大的效能。
针对参考级 文 本，由 于 客 户 对 译 文 质 量 要 求 不

高，译文仅作参 考，客 户 希 望 迅 速 得 到 译 文，可 以 采

用机器翻译。有 些 材 料 可 以 全 部 使 用 机 器 翻 译，提

高效率，减少时间的浪费。如使用百度翻译、有道翻

译、谷歌翻译、微软必应翻译等在线机器翻译软件或

者企业定制的机器翻译等。机器翻译引擎能够利用

其庞大的语料库和翻译模型，短时间内对待译文本

进行翻译，特 点 在 于 即 时、快 速、高 效 和 低 质。信 息

参考级文本大量存在，渗透在日常生活工作的方方

面面。
４．１．１　信息获取

在信息获取 应 用 方 面，机 器 翻 译 多 用 于 要 旨 翻

译，即通过机器翻译了解大致内容，为那些不需要了

解详细内容和准确含义，只需要浏览大意的用户所

使用。该应用随着互联网跨语言资源的爆炸式增长

而迅速发展，使得不懂外语的人也能够大致了解外

语网页内容。在 这 种 背 景 下，翻 译 速 度 的 重 要 性 大

于翻译准确性。
例如，软件产品的代码注释，通常用于介绍代码

的功能和逻辑结构，供程序员阅读，对终端客户没有

价值，要将这些数目繁多的代码注释从原语翻译成

目标语言，机器翻译是一个很好的选择。ＩＴ公司的

一些软件代码的注释使用了机器翻译将中文注释翻

译成了英文注释，供国际客户和开发人员评审。
浏览外文网 站 时，不 懂 外 语 的 读 者 可 以 使 用 浏

览器的网页翻译功能，迅速将网页上的外语翻译成

自己熟悉的 语 言。不 过 这 种 翻 译 的 质 量 较 低，但 有

参考价值，很多电子词典（如金山词霸、网易有道等）
也都支持取词划译的功能，译文完全可以用于参考。

下 例 中 的 英 文 原 文 节 选 自 英 国 卫 报 （Ｔｈｅ
Ｇｕａｒｄｉａｎ），译 文 一 为 有 道 机 器 翻 译 自 动 处 理 的 译

文，译文二为笔者人工翻译的译文。
原 文：Ｚａｃ　Ｇｏｌｄｓｍｉｔｈ，ｔｈｅ　ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ－ｍｉｎｄｅｄ

Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅ　ＭＰ　ａｎｄ　ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌｉｓｔ，ｈａｓ　ｓａｉｄ　ｈｅ　ｗｉｌｌ

ｒｕｎ　ｆｏｒ　Ｌｏｎｄｏｎ　ｍａｙｏｒ　ｎｅｘｔ　ｙｅａｒ　ｉｆ　ｈｉｓ　Ｒｉｃｈｍｏｎｄ

ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔｓ　ｃｏｎｓｅｎｔ　ｔｏ　ｈｉｍ　ｇｏｉｎｇ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｊｏｂ．
译文一：有独立精神的保守党议员扎克·戈德史密

·９４·基于文本分层的人机交互翻译策略



斯和环保主义者，曾 表 示，他 将 竞 选 明 年 的 伦 敦 市 长 如

果里士满的选民同意他做这项工作。

译文二：扎克·戈德史密斯是富有独立思想的保守

党议员，同时也是一名环保主义者，他曾表示，如果明年

里士满的选民支持他，他会竞选伦敦市长。

结合原文的 意 思，对 比 有 道 机 器 翻 译 的 译 文 和

笔者人工翻译的译文，可以发现有道翻译的这段文

字完全可以用于信息参考。本文中所列举的信息参

考型文本皆可以机器翻译为主导，以达到译文信息

参考的目的。

４．１．２　信息沟通

在信息沟通 应 用 方 面，机 器 翻 译 主 要 用 于 对 短

信、电子邮件、微 博、社 交 网 站 和 论 坛 等 媒 体 文 本 的

自动翻 译。该 类 文 本 数 量 大、涉 及 面 广，会 有 错 别

字，不符合语法 规 范，内 容 口 语 化，具 有 表 达 随 意 性

和翻译实时性的特点。
下面是从网 络 上 摘 抄 的 一 份 英 文 邮 件，使 用 谷

歌在线翻译对其进行自动翻译：
原文：Ｉ　ｈａｖｅ　ｓｅｅｎ　ｙｏｕｒ　ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎａ

Ｄａｉｌｙ　ｔｏｄａｙ　ａｎｄ　Ｉ　ｗｏｕｌｄ　ｌｉｋｅ　ｔｏ　ａｐｐｌｙ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｐｏｓｔ　ｏｆ
ｓａｌｅｓ　ｍａｎａｇｅｒ．Ａｓ　ｙｏｕ　ｃａｎ　ｓｅｅ　ｆｒｏｍ　ｍｙ　ｅｎｃｌｏｓｅｄ
ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ　ｖｉｔａｅ，Ｉ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ　ｗｏｒｋｉｎｇ　ａｓ　ａ　ｓａｌｅｓ
ａｓｓｉｓｔａｎｔ　ｆｏｒ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　ｃｏｍｐａｎｙ　ｆｏｒ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ
ｔｅｎ　ｙｅａｒｓ．Ｉ　ａｍ　ｖｅｒｙ　ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｆｉｅｌｄ　ａｎｄ　ｈｏｐｅ　ｔｏ
ｄｅｖｅｌｏｐ　ｍｙ　ｃａｒｅｅｒ　ｉｎ　ｙｏｕｒ　ｃｏｍｐａｎｙ．Ｉ　ｗｏｕｌｄ　ｂｅ　ｇｒａｔｅｆｕｌ
ｉｆ　ｙｏｕ　ｃｏｕｌｄ　ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ　ｍｅ　ａｔ　ｙｏｕｒ　ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ．

译文：今天我看到了 你 的 广 告 在 中 国 日 报，我 想 应

聘销售经理一职。正如你可以从我附上的简历看，我一

直担任销售助理为 一 家 大 型 国 际 公 司 十 余 年。我 在 这

个领域很感兴趣，并 希 望 发 展 自 己 的 事 业 在 你 的 公 司。

我将不胜感激，如果你能在方便的时候采访我。

下面这段内容是旅游网站论坛中一位网友向其

他网友推荐杭州某一酒店的点评，使用谷歌在线翻

译对其进行自动翻译：
原文：去住比较晚，订的豪华大床房，给了三楼最大

的一间，确实比较大。环形落地窗，有个大阳台，对着所

学校。床比较高，设施完善，值得去住，推荐。

译文：Ｔｏ　ｌｉｖｅ　ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ　ｌａｔｅ，ｂｏｏｋｅｄ　ｄｅｌｕｘｅ　ｄｏｕｂｌｅ
ｒｏｏｍ，ｔｈｅ　ｔｈｉｒｄ　ｆｌｏｏｒ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｂｉｇｇｅｓｔ　ｏｎｅ，ｉｓ　ｉｎｄｅｅｄ　ｂｉｇ．
Ｒｉｎｇ－ｃｅｉｌｉｎｇ　ｗｉｎｄｏｗｓ，ｈａｓ　ａ　ｂｉｇ　ｂａｌｃｏｎｙ，ｆａｃｉｎｇ　ｔｈｅ
ｓｃｈｏｏｌ．Ｂｅｄ　ｉｓ　ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ　ｈｉｇｈ，ａｍｅｎｉｔｉｅｓ，ｉｔ　ｉｓ　ｗｏｒｔｈ　ｔｏ
ｌｉｖｅ，ｉｔ　ｉｓ　ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ．

通过对比上述两例不同场景下的原文和机器翻

译的译文，可以发现机器译文虽然不够准确，译文质

量欠佳，但大体意思已经表达清楚，可以用于信息参

考。尽管机器 翻 还 存 在 各 种 问 题，它 的 译 作 有 时 候

还不能实现“信、达、雅”中的第一个标准，但是它的

即时易用性为人们提供了极大的方便。它所拥有的

网页翻译、英文 软 件 的 汉 化、内 码 转 换、对 照 翻 译 等

功能，对用户在 进 行 文 字 处 理、网 页 浏 览、阅 读 或 撰

写邮件时都起到了极大的辅助作用。

４．２　人机交互翻译策略

闫栗丽在题为“ＩＴ技术在翻译项目管理中的应

用”的演讲中提到，人们已经进入了与机器人竞争的

时代。在笔者 看 来，目 前 人 类 和 机 器 翻 译 处 于 既 合

作又竞争的阶段，其中合作大于竞争，人机交互翻译

就是二者合作的典型。
人机交互翻 译 即 人 机 结 合 进 行 翻 译，包 含 人 助

机译、机 助 人 译 和 翻 译 系 统 的 自 我 学 习 三 个 方 面。
人助机译主要体现在译前编辑，如对源语中简写词

语的还原，特殊词语的替换和规范化处理等；机助人

译体现在翻译记忆库、术语库、在线翻译和翻译词典

的使用大大提高了翻译的效率和准确率；翻译系统

的自我学习则体现在翻译系统从译前编辑，术语库

和记忆库的制作以及译后编辑中自动学习人工处理

翻译材料的方式方法，不断改善系统翻译性能。
常规级文本 多 为 实 用 性 翻 译 材 料，由 于 质 量 要

求适中，翻译效率要求较高，可采用计算机辅助翻译

软件的翻译记忆功 能（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　Ｍｅｍｏｒｙ，ＴＭ）、
术语库、机器翻译（Ｍａｃｈｉｎｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＭＴ）、译前

编辑（Ｐｒｅ－Ｅｄｉｔｉｎｇ）、译后编辑（Ｐｏｓｔ－Ｅｄｉｔｉｎｇ，ＰＥ）和

人工翻译（Ｈｕｍａｎ　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＨＴ）相结合的方法

（崔启亮２０１４：７０），提高翻译效率，降低不必要的劳

动强度和翻译过程成本。
计算机辅助 翻 译 是 计 算 机 和 翻 译 学 科 的 交 叉，

翻译记忆和术语库是计算机辅助翻译工具的两个核

心技术。翻译记忆是将源语言和目标语言以句段为

单位进行匹 配，形 成 翻 译 记 忆 库。人 工 翻 译 后 计 算

机存储原文和译文的翻译单元信息，再次遇到相同

文本时，系统会自动对翻译文本和记忆库进行对比

匹配。通常 有 模 糊 匹 配（Ｆｕｚｚｙ　ｍａｔｃｈ）和 完 全 匹 配

（Ｐｅｒｆｅｃｔ　ｍａｔｃｈ）等，即 把 相 似 度 高 或 者 完 全 相 同 的

已翻译文本插入到新的目标译文中，译者可以根据

原文对其进行编辑。标准级文本多为特定领域的文

本，相同领域的 用 语、句 型 和 术 语 等 都 比 较 相 似，多

重复性内容，使用翻译记忆库可以减少不必要的重

复劳动，提高翻译效率。术语库大量储存各种术语，
同时还能随时补充和更新术语。这样既可以保证前

后文术语的一致性，又能保证不同译员在共享术语

库后译文术语的一致性，极大地提高了译文的准确

度和专业性。
翻译常规级 文 本 材 料 时，译 员 在 充 分 利 用 计 算

机辅助翻译的记忆库、术语库和机器翻译的同时，要

进一步提高翻译质量，需要做好译前编辑和译后编

辑。译前 编 辑 通 常 涉 及 格 式 处 理 和 语 言 处 理 两 部

分，译前编辑的目的是让文本简洁和可控，利于被机

器分析理解，从而产出高质量的机器译文，提高译文

准确率和可 读 性，减 少 译 后 编 辑 的 工 作 量。译 前 编
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辑之后，先 利 用 记 忆 库 和 术 语 库 进 行 预 翻 译（Ｐｒｅ－
Ｔｒａｎｓｌａｔｅ），然后利 用 机 器 翻 译 得 到 初 步 目 标 译 文，
最后人工对 其 进 行 译 后 编 辑，保 证 质 量。译 后 编 辑

即用户对翻译系统提供的辅助译文进行修改，以产

生符合质量需求的译文。人机交互翻译策略如图３
所示。

图３　人机交互翻译策略

　　以软件本地化翻译为例，人机交互翻译已得到

积极应用。Ｍｉｃｒｏｓｏｆｔ　Ｗｉｎｄｏｗｓ的 升 级 和 更 新 非 常

迅速，积累了大量的翻译记忆和术语，可以利用计算

机辅助翻译工具的翻译记忆库和术语库保存之前翻

译过的语句和术语，在新版本的翻译过程中使用记

忆库和术语库就能保证前后版本句子和术语翻译的

一致性。与此同时，从市场、客户接受度和产品性能

的角度来讲，翻译“新”的内容非常重要，需要人工参

与其中，加强译后编辑，确保新版本译文质量。
例如 Ｍｉｃｒｏｓｏｆｔ　Ｗｉｎｄｏｗｓ　１０的简体中文本地化

测试版本推出之后，一些行业人士认为译文明显留

有机器翻译 的 痕 迹，缺 乏 合 理 的 译 后 编 辑。界 面 中

“滚回到以前 的 版 本”让 人 哭 笑 不 得，合 理 的 翻 译 应

该是 回 滚 到 之 前 的 版 本。“滚 回 （英 语 原 文 是

‘Ｒｏｌｌｂａｃｋ’）”和“回滚”虽然一字之差，但前者是一种

粗鄙的表达，后 者 则 体 现 出 了 文 明 的 语 境。译 者 需

要加强译后编辑，使译文符合目标语文化书面语的

表达习惯，以 便 更 容 易 被 读 者 接 受。由 此 可 见 译 后

编辑的重要性不可小觑，北京大学２０１２级计算机辅

助翻译方向硕士研究生张路露（２０１４：４４）在其学位

论文“机器翻译译后编辑对英汉翻译效率提升研究”
中，以机器翻译加译后编辑的翻译方式为研究对象，
通过实验研究得出了“译后编辑可以节约２５．６％～
３０．４％ 的翻 译 时 间，提 升３４．４％～４３．７％ 的 翻 译

效率”的结 论。她 用 实 验 数 据 验 证 了 译 后 编 辑 在 提

升翻译效率方面的重要性。
在译后编辑的过程中将修改的过程信息反馈给

翻译系统，系统需要识别和利用这种反馈信息，不断

完善自身的翻译知识体系，提高翻译的性能，避免下

次生成同样的错误（叶娜等２０１２）。这种反馈不仅仅

局限于译后编辑，翻译系统也应该从译前编辑、记忆

库和术语库的制作和完善中自动获取反馈信息，不

断改善翻译 质 量，提 升 机 器 翻 译 的 性 能。翻 译 系 统

从反馈中学习的能力是人机交互翻译的重要特征。

４．３　人工翻译主导策略

出版级文本分可为文化艺术科学类文本和法律

法规类文本两类，文化艺术科学类文本多用于教育、
审美、认识、批判、经济和娱乐目的；法律法规类文本

多用于规范、明示、校正和预防目的。出版级文本对

译文质量要求很高，应采取人工翻译主导策略。
文学作品是 以 语 言 为 基 础 的 形 象 化 的 艺 术，是

文化的重要表现形式；广告是经济和文化的结合体，
本质上也是一种文化和艺术。笔者将文学作品和广

告共同划分为文化艺术类文本，对该类文本进行翻

译，需要把原作的文化艺术意境传达出来，使译文读

者在欣赏译文时就如同咀嚼原文一样从中获得启迪

和美的享受，收 获 感 动。对 这 类 文 本 进 行 翻 译 不 是

单纯语言外形的改变，译者应该通过原作的语言外

形，深切体会源语作者艺术创造的过程，在自己的思

想、情感、生活体验中找到关于原作内容的最适合的

印证。同 时 还 必 须 运 用 适 合 于 原 作 风 格 的 文 体 语

言，把原作的内容与形式准确无疑地再现出来。
例如翻译小说、散文和诗歌等体裁，不能像机器

那样字对字或者小范围调整翻译，因为文学作品在

写作的过程中运用了很多修辞手法和特殊的写作方

法，如比喻、拟人、讽 刺、排 比、押 韵、借 用 典 故 等，并

包含某种感情色彩。这些体现了高度人类智慧的文

字很难被机器所掌握和翻译，需要拥有较高该领域

知识储备的人类译员充分发挥自己的主观能动性进

行再创造翻译，翻译就是要跟原作进行竞赛，要尽力

超过原作。在翻译文化艺术类文本的众多翻译方法

中，创译法值得在此简要阐述。
创译的精髓是“创”而 非“译”，但“译”所 依 托 的

对原文本内容、客户需求和受众偏好的准确理解和

·１５·基于文本分层的人机交互翻译策略



跨文 化 意 识 却 是“创”的 工 作 前 提（王 传 英、卢 蕊

２０１５：７２）。创译 的 翻 译 策 略 在 广 告、诗 歌 翻 译 等 方

面尤为重要，好的创意不仅能发挥出原作该发挥的

作用，甚至能超越原作，产生更大的作用。如著名的

钻石广告“Ａ　ｄｉａｍｏｎｄ　ｉｓ　ｆｏｒｅｖｅｒ”，可 以 按 照 字 面 意

思翻译为“一 颗 钻 石 流 芳 百 世，永 远 留 存”。译 文 虽

忠实于原文，但作为广告语却缺乏创意，所产生的效

果可想而知。创 译 之 后，译 为“钻 石 恒 久 远，一 颗 永

流传”，读起来不仅押韵，朗朗上口，而且充分表达了

钻石所代表的永恒爱情。这个译文从文学特点和广

告效应上超 过 了 原 作，被 视 为 广 告 翻 译 的 经 典。在

翻译文化艺术类文本时充分利用创译法会收到意想

不到的效果。
科学类文本 是 科 学 研 究 成 果 的 重 要 载 体，是 科

学研究系统化的升华和总结，可用于保存重大研究

成果、传播和普 及 科 学 思 想，并 指 导 科 研 工 作，构 成

了供社会发 展 利 用 的 重 要 信 息（马 俊、王 静２０１３）。
该类文本具有科学性、专门性、理论性、集中性、全面

性、深入性和系统性的特点，其中科学性是根本。其

文字学术 性 较 强，相 对 枯 燥，语 言 客 观，尊 重 事 实。
这些特点决定了该类文本的翻译要求非常之严格。
译前要充分了解所翻译的科学领域，熟悉相关知识；
译中要坚持真实性和规范性，实事求是，科学准确地

表达原文要传达的信息；译后要建立严格的翻译出

版审核机制，对译文进行详细严格的翻译质量检查、
审核和校对。

法律法规类文本具有专业性、语言客观性、严密

精确性、语法被动型和文体正式性的特征，任何一点

文本改动或者理解偏差就会造成该类文本效力的改

变，使结果南辕北辙，机器翻译不具有翻译该类文本

的优势，需要熟悉相关法律法规知识的翻译人员进

行翻译。在翻 译 此 类 文 本 时，需 要 遵 循“忠 实”、“通

顺”和“规范”的翻 译 准 则。所 谓“忠 实”是 指 译 文 不

得随意改动原文的意思，必须准确严谨；“规范”则是

指译文要区别于其他文体，选词择句都要非常谨慎，
以体现该类文 本 的 严 谨 庄 重 的 特 点；“通 顺”是 说 翻

译出来的译文要符合表达习惯，有条理并相互连贯，
前后一致，要让 读 者 读 懂、理 解 译 文，这 是 由 该 类 文

本的目的决定的（张法连２００９）。
在有些情况 下，可 使 用 计 算 机 辅 助 翻 译 软 件 辅

助文化艺术科学类文本和法律法规类文本的翻译工

作。但就目前的发展来看，在翻译出版级文本时，主

要应以人工翻译为主，可以辅助使用计算机翻译软

件某些功能以提高翻译效率和准确率。

５．结语

随着经济全 球 化 的 不 断 发 展，越 来 越 多 的 行 业

出现了翻译需求，根据译文的使用目的和相应的质

量需求对不同文本进行分层尤为必要。对于参考级

文本，以机器翻 译 为 主；对 于 常 规 级 文 本，应 该 充 分

发挥人机交互的作用，使用机器翻译、计算机辅助翻

译、人工译前编辑和译后编辑相结合的方式；对于出

版级 文 本，需 要 采 取 以 人 工 翻 译 为 主 的 翻 译 策 略。
为此，客户和语言服务供应商需要加强对文本分层

的了解，熟知译文的使用目的和相应的质量需求、合

理规划交付时间和预算开支，确定何种文本使用机

器翻译，何种材料人机交互翻译，何种材料要以人工

翻译为主 导，防 止 翻 译 过 度（Ｏｖｅｒ－ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）和 翻

译不足（Ｕｎｄｅｒ－ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）。
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